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Chapter 13

"l hope, my dear (ich hoffe meine Liebe)," said Mr.
Bennet to his wife (sagte Mr. Bennet zu seiner Frau), as
they were at breakfast the next morning (als sie am
nachsten Morgen beim Fruhstuck waren), "that you have
ordered a good dinner to-day (dass Sie heute ein gutes
Abendessen bestellt haben), because | have reason to
expect an addition to our family party (weil ich Grund
dazu habe, eine Erganzung zu unserer Familiengruppe zu

erwarten; reason [ ‘ri:z(a)n]; expect [1k’spekt])."

"Who do you mean, my dear (wen meinen Sie, mein
Lieber)? I know of nobody that is coming (ich weils von
niemandem, der kommt), 1 am sure (ich bin sicher),
unless Charlotte Lucas should happen to call in (aulSer
Charlotte Lucas sollte zu Besuch kommen) — and | hope
my dinners are good enough for her (und ich hoffe
meine Abendessen sind gut genug fur sie; enough [1'naf]). |

do not believe she often sees such at home (ich



glaube nicht, dass sie solche oft Zuhause sieht; often

[‘of(8)n])."

"The person of whom | speak is a gentleman (die
Person von der ich spreche ist ein Herr; gentieman

|, dzentlmon]), and a stranger (und ein Fremder)."

1

"I hope, my dear," said Mr. Bennet to his wife,
as they were at breakfast the next morning,
"that you have ordered a good dinner to-day,
because I have reason to expect an addition to

our family party."

"Who do you mean, my dear? I know of nobody
that is coming, I am sure, unless Charlotte Lucas
should happen to call in — and I hope my
dinners are good enough for her. I do not believe

she often sees such at home."

"The person of whom I speak is a gentleman,



and a stranger."

Mrs. Bennet’'s eyes sparkled (Mrs. Bennets Augen
glitzerten). "A gentleman and a stranger (ein Herr und
ein Fremder)! It is Mr. Bingley, | am sure (es ist Mr.
Bingley, ich bin sicher)! Well, 1 am sure | shall be
extremely glad to see Mr. Bingley (nun, ich bin sicher
ich werde uberaus froh sein, Mr. Bingley zu sehen;
extremely [1ks’tri:mli]). But — good Lord (aber - guter
Gott)! how unlucky (wie unglucklich; unlucky [an’laki])!
There is not a bit of fish to be got to-day (heute ist
nicht ein bisschen Fisch zu haben). Lydia, my love, ring
the bell (meine Liebe, laute die Glocke) — | must speak
to Hill this moment (ich muss sofort mit Hill sprechen;

moment [‘maumont])."

"It is not Mr. Bingley (es ist nicht Mr. Bingley)," said
her husband (sagte ihr Mann); "it is a person (es ist eine
Person) whom | never saw in the whole course of my
life (die ich im ganzen Lauf meines Lebens nie gesehen

habe; course [ko:s])."
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Mrs. Bennet'’s eyes sparkled. "A gentleman and
a stranger! It is Mr. Bingley, I am sure! Well, I
am sure I shall be extremely glad to see Mr.
Bingley. But — good Lord! how unlucky! There is
not a bit of fish to be got to-day. Lydia, my love,
ring the bell — I must speak to Hill this

moment."

"It is not Mr. Bingley," said her husband; "it is a
person whom I never saw in the whole course of

my life."

This roused a general astonishment (dies erregte
allgemeines Erstaunen; rouse [rauz]; general
[‘dzen(a)r(a)l]; astonishment [o'stoniiment]); and he had
the pleasure (und er hatte das Vergnugen; pleasure
|'pleza]) of being eagerly questioned by his wife and

his five daughters at once (von seiner Frau und seinen



funf Tochtern zugleich eifrig befragt zu werden; eagerly

[‘i1:gal1],; question [ 'kwestfon]; once [wan(t)s]).

After amusing himself some time with their
curiosity (nachdem er sich einige Zeit mit ihrer Neugier
amusierte; curiosity [ kjueari’ossati]), he thus explained

(erklarte er also; explain [1k’splemn]):

"About a month ago | received this letter (vor etwa
einem Monat erhielt ich diesen Brief; received [r1’si:vd]);
and about a fortnight ago | answered it (und vor etwa
zwei Wochen beantwortete ich ihn; fortnight [‘fo:tnait];
answer [‘a:n(t)sa]), for 1 thought it a case of some
delicacy (denn ich fand es einen Fall von einigem
Zartgefuhl; delicacy |[‘delikasi]), and requiring early
attention (der fruhe Aufmerksamkeit erforderte; require
iri’kwaial). It is from my cousin (es ist von meinem
Cousin; cousin |‘'kaz(a)n]), Mr. Collins, who, when | am
dead (der, wenn ich tot bin), may turn you all out of this
house as soon as he pleases (euch alle dieses Hauses

verweisen kann, sobald es ihm beliebt)."



This roused a general astonishment; and he
had the pleasure of being eagerly questioned by

his wife and his five daughters at once.

After amusing himself some time with their

curiosity, he thus explained:

"About a month ago I received this letter; and
about a fortnight ago I answered it, for I thought
it a case of some delicacy, and requiring early
attention. It is from my cousin, Mr. Collins, who,
when I am dead, may turn you all out of this

house as soon as he pleases."”

"Oh! my dear (mein Lieber)," cried his wife (rief seine
Frau), "l cannot bear to hear that mentioned (ich kann
es nicht ertragen, das erwahnt zu horen). Pray do not
talk of that odious man (bitte sprechen Sie nicht von
diesem abscheulichen Mann; odious [,oudias] - verhasst,

abscheulich). 1 do think it is the hardest thing in the



world (ich denke es ist die harteste Sache der Welt), that
your estate should be entailed away from your own
children (dass Ihr Besitz von Ihren eigenen Kindern weg
vererbt werden sollte; estate [1s‘teit]; entail [in‘teil]); and |
am sure (und ich bin sicher), if | had been you (wenn ich
Sie gewesen ware), | should have tried long ago to do
something or other about it (hatte ich vor langem

versucht, das eine oder andere deshalb zu unternehmen)."
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"Oh! my dear," cried his wife, "I cannot bear to
hear that mentioned. Pray do not talk of that
odious man. I do think it is the hardest thing in
the world, that your estate should be entailed
away from your own children; and I am sure, if I
had been you, I should have tried long ago to do

something or other about it."

Jane and Elizabeth tried to explain to her the nature

of an entail (Jane und Elizabeth versuchten ihr die



Bedeutung eines Fideikommiss zu erklaren). They had
often attempted to do it before (sie hatten es oft zuvor
versucht; attempted [o'temptid]), but it was a subject
(aber es war ein Thema; subject |'sabdzekt]) on which
Mrs. Bennet was beyond the reach of reason (bei dem
Mrs. Bennet aulSerhalb der Reichweite von Vernunft war;
beyond [bi'jond]), and she continued to rail bitterly
(und sie fuhr fort, bitterlich zu schimpfen) against the
cruelty of settling an estate away from a family of
five daughters (gegen die Grausamkeit ein Anwesen weg
von einer Familie von funf Tochtern festzulegen; cruelty
| ‘kru:sltr]), in favour of a man whom nobody cared
anything about (zugunsten eines Mannes, der niemandem

irgendetwas bedeutete; to care - pflegen; kiimmern).

0

Jane and Elizabeth tried to explain to her the
nature of an entail. They had often attempted to
do it before, but it was a subject on which Mrs.

Bennet was beyond the reach of reason, and she



continued to rail bitterly against the cruelty of
settling an estate away from a family of five
daughters, in favour of a man whom nobody

cared anything about.

"It certainly is a most iniquitous affair (es ist gewiss
eine  hochst ungerechte Angelegenheit; certainly
[‘s3:t(e)nl1]; iniquitous [1'nikwites]; affair [o’'fea])," said Mr.
Bennet, "and nothing can clear Mr. Collins from the
guilt of inheriting Longbourn (und nichts kann Mr.
Collins von der Schuld befreien, Longbourn zu erben; guilt
'gilt]; inherit [in’herit]). But if you will listen to his
letter (aber wenn Sie seinem Brief lauschen werden), you
may perhaps be a little softened by his manner of
expressing himself (konnte seine Art sich auszudrucken
Sie vielleicht ein bisschen erweichen; perhaps [pa’heaeps];

express [1k’spres])."

0

"It certainly is a most iniquitous affair," said Mr.



Bennet, "and nothing can clear Mr. Collins from
the guilt of inheriting Longbourn. But if you will
listen to his letter, you may perhaps be a little

softened by his manner of expressing himself."

"No, that | am sure | shall not (nein, ich bin sicher, das
werde ich nicht); and 1 think it is very impertinent of
him to write to you at all (und ich denke, es ist sehr
unverschamt von ihm, Thnen uberhaupt zu schreiben;
impertinent [tm’p3:tinent]), and very hypocritical (und
sehr heuchlerisch; hypocritical [ hipa(u)’kritik(a)l]). 1 hate
such false friends (ich hasse solche falschen Freunde;
false [fo:1s]). Why could he not keep on quarreling with
you (warum konnte er nicht fortfahren, mit Thnen zu
streiten; quarrel [ ,kwor(a)l]), as his father did before

him (wie sein Vater es vor ihm tat)?"

"Why, indeed (nun, tatsachlich; indeed [imn‘di:d]); he
does seem to have had some filial scruples on that
head (er scheint in dieser Sache einige kindliche Skrupel

gehabt zu haben; filial [,filiel]; scruple [,skru:pl]l; on that



head - auf diesem Kopf; in dieser Sache), as you will hear

(wie Sie horen werden)."
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"No, that [ am sure I shall not; and I think it is
very impertinent of him to write to you at all,
and very hypocritical. I hate such false friends.

Why could he not keep on quarreling with you,

as his father did before him?"

"Why, indeed; he does seem to have had some

filial scruples on that head, as you will hear."

"Hunsford, near Westerham, Kent, 15th October

(Hunsford, nahe Westerham, Kent, 15. Oktober).

“Dear Sir (sehr geehrter Herr),—

"The disagreement subsisting between yourself and
my late honoured father (der fortbestehende Streit

zwischen IThnen und meinem verstorbenen verehrten Vater;



disagreement | diso‘gri:mont] - Meinungsverschiedenheit,
Streit; subsist [seb’sist]; honoured |,onad]) always gave
me much uneasiness (verursachte mir immer viel
Unbehagen; uneasiness [an‘i:zinas]), and since | have
had the misfortune to lose him (und seit ich das
Ungluck hatte ihn zu verlieren; misfortune [mis‘fo:ffu:n]), 1
have frequently wished to heal the breach (habe ich
haufig gewunscht den Bruch =zu heilen; frequently
| fri:kwentli]); but for some time | was kept back by my
own doubts (aber fur einige Zeit wurde ich von meinen
eigenen Zweifeln zuruckgehalten; doubt [daut]), fearing
lest it might seem disrespectful to his memory
(furchtend, dass es respektlos seiner Erinnerung
gegenuber ware; lest - falls; dass; disrespectful
| disris‘pekti(a)l]; memory |[,mem(s)ri]) for me to be on
good terms with anyone (fur mich gut mit
irgendjemandem auszukommen) with whom it had
always pleased him to be at variance (mit dem es ihm
immer gefallen hatte im Missverhaltnis zu sein; variance
[,veorton(t)s] - Abweichung; Missverhaltnis). — ‘There

(da), Mrs. Bennet.’
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"Hunsford, near Westerham, Kent, 15th

October.
"Dear Sir,—

"The disagreement subsisting between yourself
and my late honoured father always gave me
much uneasiness, and since I have had the
misfortune to lose him, I have frequently wished
to heal the breach; but for some time I was kept
back by my own doubts, fearing lest it might
seem disrespectful to his memory for me to be
on good terms with anyone with whom it had
always pleased him to be at variance. — ‘There,

Mrs. Bennet.’

— My mind, however, is now made up on the subject
(meine Meinung zu dem Thema steht jetzt jedoch fest), for

having received ordination at Easter (denn da ich zu



Ostern die Weihe erhalten habe; ordination [,0:dr'neif(a)n]),
| have been so fortunate (bin ich so glucklich gewesen;
fortunate [‘fo:ff(e)not]) as to be distinguished by the
patronage of the Right Honourable Lady Catherine de
Bourgh (von der Gonnerschaft der Recht Ehrenwerten
Lady Catherine de Bourgh ausgezeichnet zu werden;
distinguished [di'stimgwi(t]; patronage |[‘peetr(e)nidzl;
honourable [‘on(a)rabl]), widow of Sir Lewis de Bourgh
(der Witwe von Sir Lewis de Bourgh; widow [‘widau]),
whose bounty and beneficence has preferred me to
the valuable rectory of this parish (deren Grolszugigkeit
und Wohltatigkeit mich zum wertvollen Pfarramt dieser
Gemeinde begunstigt hat; beneficence [br'nefis(a)n(t)s];
preferred [prr'fa.d]; valuable [‘'veeljuabl];  rectory
|‘rekt(a)r1]; parish |[‘peeril]), where it shall be my
earnest endeavour (wo es mein ehrliches Bestreben sein
soll; endeavour [m’deve]) to demean myself with
grateful respect towards her ladyship (mich mit
dankbarem Respekt vor ihrer Ladyschaft zu erniedrigen;
demean [di'mi:n]; grateful [‘greitf(a)l]; respect [r1'spekt];

towards |[te'wo:dz]; ladyship |[‘leidilip]), and be ever



ready to perform those rites and ceremonies (und
stets bereit zu sein, die Riten und Zeremonien
durchzufuhren; perform [pa’fo.m]; ceremony |[‘sermmoni])
which are instituted by the Church of England (die von
der Kirche von England eingesetzt sind; institute

[‘In(t)stitju:t]).
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— My mind, however, is now made up on the
subject, for having received ordination at Easter,
I have been so fortunate as to be distinguished
by the patronage of the Right Honourable Lady
Catherine de Bourgh, widow of Sir Lewis de
Bourgh, whose bounty and beneficence has
preferred me to the valuable rectory of this
parish, where it shall be my earnest endeavour
to demean myself with grateful respect towards
her ladyship, and be ever ready to perform those

rites and ceremonies which are instituted by the



Church of England.

As a clergyman (als ein Geistlicher; clergyman
[‘kl3:d3imen]), moreover (aulSerdem; moreover
'mo:(r)’auval), |1 feel it my duty (empfinde ich es meine
Pflicht) to promote and establish the blessing of
peace (den Segen von Frieden voranzutreiben und
aufzubauen; promote [pra’mout]; establish [1s'taeblif]) in all
families within the reach of my influence (in allen
Familien in Reichweite meines Einflusses; within [wr1'din];
influence [‘mfluan(t)s]); and on these grounds | flatter
myself (und aus diesen Grunden schmeichle ich mir) that
my present overtures are highly commendable (dass
meine gegenwartigen Annaherungsversuche hochst loblich
sind; present [‘prez(o)nt]; overture [‘ouvetjusa];
commendable [ko’'mendabl]), and that the circumstance
of my being next in the entail of Longbourn estate
(und dass der Umstand, das ich der nachste im
Fideikommiss des Longbourn-Anwesens bin; circumstance
|'sz:kemsteen(t)s]) will be kindly overlooked on your

side (von Ihrer Seite gutig ubersehen werden wird;



overlook | ,ouva’luk]), and not lead you to reject the
offered olive-branch (und Sie nicht dazu fuhren wird, den
angebotenen Olivenzweig abzulehnen; reject [rr'dzekt];
olive-branch ['olv bra:ni{]). I cannot be otherwise than
concerned (ich kann nicht anders, als besorgt zu sein;
otherwise | ‘ndowaiz]; concerned [kon’sz:nd]) at being the
means of injuring your amiable daughters (daruber,
das Mittel zu sein, Ihre liebenswurdigen Tochter zu
verletzen; injure [‘indzo]; amiable [‘emmiobl]), and beg
leave to apologise for it (und bitte um die Erlaubnis
mich dafur zu entschuldigen; apologise [o'poladzaiz]), as
well as to assure you of my readiness (sowie Ihnen
meine Bereitschaft zu versichern; assure [o’(ua]; readiness
|'redmoas]) to make them every possible amends (ihnen
jede mogliche Wiedergutmachung zu leisten; to make
amends |[o'mendz] - wiedergutmachen, entschadigen;
possible | 'posabl]) — but of this hereafter (aber hieruber

spater; hereafter [ hior’'a:fte] - hiernach, spater).
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As a clergyman, moreover, I feel it my duty to



promote and establish the blessing of peace in
all families within the reach of my influence; and
on these grounds I flatter myself that my present
overtures are highly commendable, and that the
circumstance of my being next in the entail of
Longbourn estate will be kindly overlooked on
your side, and not lead you to reject the offered
olive-branch. I cannot be otherwise than
concerned at being the means of injuring your
amiable daughters, and beg leave to apologise
for it, as well as to assure you of my readiness to
make them every possible amends — but of this

hereafter.

If you should have no objection to receive me into
your house (wenn Sie keinen Einwand haben sollten, mich
in Threm Haus zu empfangen), 1 propose myself the
satisfaction of waiting on you and your family
(schlage ich selbst die Genugtuung vor, Sie und Ihre

Familie zu besuchen; propose [pro’pauz];, satisfaction



[ seetis’fxkli(e)n]), Monday, November 18' (Montag, 18.
November), by four o’clock (um vier Uhr), and shall
probably trespass on your hospitality till the
Saturday se’ennight following (und werde
wahrscheinlich Ihre Gastfreundschaft bis zum
darauffolgenden Samstagabend strapazieren; probably
[‘probablr]; trespass [‘trespos]; hospitality [ hospr'teelati];
se’ennight ['senait] - Woche; following [‘folauin]), which |
can do without any inconvenience (was ich ohne jede
Unannehmlichkeit tun kann; inconvenience
. mnken’vi:nion(t)s]), as Lady Catherine is far from
objecting to my occasional absence on a Sunday (da
Lady Catherine weit davon entfernt ist, Einspruch gegen
meine gelegentliche Abwesenheit an einem Sonntag
einzulegen; occasional [o’kerz(o)n(a)l]; absence
‘aebs(e)n(t)s]), provided that some other clergyman is
engaged to do the duty of the day (vorausgesetzt, dass
ein anderer Geistlicher eingestellt ist um die Pflicht des
Tages zu tun; engaged [mn’'geidzd]). — | remain, dear sir
(ich verbleibe, sehr geehrter Herr; remain [r1’'mein]), with

respectful compliments to your lady and daughters



(mit respektvollen Komplimenten an Ihre Dame und
Tochter; respectful [r1’spektf(a)l]; compliment
|‘komplimant]), your well-wisher and friend (Ihr

Gratulant und Freund; well-wisher [ ‘wel wifa]),

"WILLIAM COLLINS"
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If you should have no objection to receive me
into your house, I propose myself the satisfaction
of waiting on you and your family, Monday,
November 18th, by four o’clock, and shall
probably trespass on your hospitality till the
Saturday se’ennight following, which I can do
without any inconvenience, as Lady Catherine is
far from objecting to my occasional absence on a
Sunday, provided that some other clergyman is
engaged to do the duty of the day. — I remain,
dear sir, with respectful compliments to your

lady and daughters, your well-wisher and friend,



"WILLIAM COLLINS"

"At four o’clock (um vier Uhr), therefore (daher;
therefore ['0esafn:]), we may expect this peace-making
gentleman (konnen wir diesen friedenstiftenden Herrn
erwarten; peace-making |‘pr.smeikin])," said Mr. Bennet,
as he folded up the letter (als er den Brief
zusammenfaltete). "He seems to be a most
conscientious and polite young man (er scheint ein
hochst pflichtbewusster und hoflicher junger Mann zu sein;
conscientious [.kon(t)ft‘en(t)fos] - gewissenhaft,
pflichtbewusst; polite [pa‘lait]), upon my word (auf mein
Wort), and | doubt not will prove a valuable
acquaintance (und ich zweifle nicht, dass er sich als
wertvolle Bekanntschaft herausstellen wird; to prove -
beweisen; herausstellen; acquaintance [o'kweint(a)n(t)s]),
especially if Lady Catherine should be so indulgent
(besonders wenn Lady Catherine so gutmutig sein sollte;
especially  [1s'pef(o)l1]; indulgent [m’'daldzont] -
nachsichtig, gutmutig) as to let him come to us again

(ihn wieder zu uns kommen zu lassen)."



"There is some sense in what he says about the
girls, however (da ist jedoch ein wenig Verstand in dem,
was er uber die Madchen sagt; however [hau‘eva]), and if
he is disposed to make them any amends (und wenn er
gesinnt ist, ihnen Wiedergutmachung zu leisten; disposed
[dis‘pouzd] - veranlagt, gesinnt; to dispose - disponieren;
veranlagen), 1 shall not be the person to discourage
him (soll ich nicht die Person sein, die ihn entmutigt;

discourage [dis‘karidz])."
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"At four o’clock, therefore, we may expect this
peace-making gentleman," said Mr. Bennet, as
he folded up the letter. "He seems to be a most
conscientious and polite young man, upon my
word, and I doubt not will prove a valuable
acquaintance, especially if Lady Catherine
should be so indulgent as to let him come to us

again."



"There is some sense in what he says about the
girls, however, and if he is disposed to make
them any amends, I shall not be the person to

discourage him."

"Though it is difficult (obwohl es schwieriqg ist; difficult
‘drifik(e)lt])," said Jane, "to guess in what way he can
mean to make us the atonement (zu raten, in welcher
Art er uns die Wiedergutmachung leisten kann; guess [ges];
atonement |[a’teunmont]) he thinks our due (die er fur
unser Recht halt; due [dju:]), the wish is certainly to his
credit (ist der Wunsch gewiss zu seiner Ehre; credit

[ ‘kredit])."

Elizabeth was chiefly struck by his extraordinary
deference for Lady Catherine (Elizabeth war besonders
beeindruckt von seiner aulSergewohnlichen Hochachtung
fur Lady Catherine; chiefly [‘ifi:fl1]; to be struck - getroffen
sein; beeindruckt sein; extraordinary |[i1k’'stro:d(e)n(e)r1];
deference |‘def(a)r(a)n(t)s]), and his kind intention of

christening, marrying, and burying his parishioners



(und seiner freundlichen Absicht, seine
Gemeindemitglieder zu taufen, zu verheiraten und zu
begraben; christening [‘kris(o)nin]; parishioner
pa’'rif(e)na]) whenever it were required (wann immer es

benotigt wurde; whenever [(h)wen’eva]).
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"Though it is difficult," said Jane, "to guess in what
way he can mean to make us the atonement he
thinks our due, the wish is certainly to his credit."

Elizabeth was chiefly struck by his extraordinary
deference for Lady Catherine, and his kind intention
of christening, marrying, and burying his

parishioners whenever it were required.

"He must be an oddity, | think (ich denke er muss eine
Kuriositat sein; oddity [‘oditi])," said she. "l cannot make
him out (ich kann ihn nicht erkennen = ich werde nicht
schlau aus ihm). — There is something very pompous
in his style (es gibt etwas sehr Hochtrabendes in seinem

Stil; pompous [,pompes]). — And what can he mean by



apologising (und was kann er damit meinen, sich dafur zu
entschuldigen; apologise [o'poladzaiz]) for being next in
the entail (der Nachste im Fideikommiss zu sein)? — We
cannot suppose he would help it if he could (wir
konnen nicht annehmen, dass er es andern wurde, wenn er
konnte; suppose [sa'pauz]). — Could he be a sensible
man, sir (konnte er ein vernunftiger Mann sein, Sir;

sensible [,sen(t)sibl])?"
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"He must be an oddity, I think," said she. "I
cannot make him out.—There is something very
pompous in his style. — And what can he mean
by apologising for being next in the entail? — We
cannot suppose he would help it if he could. —

Could he be a sensible man, sir?"

"No, my dear, | think not (nein mein Liebes, ich denke
nicht). 1 have great hopes of finding him quite the

reverse (ich habe grolse Hoffnungen, in gerade das



Gegenteil zu finden; quite [kwartt],; reverse [r1'v3:s]). There
is a mixture of servility and self-importance in his
letter (da ist eine Mischung aus Unterwurfigkeit und
Selbstgefalligkeit in seinem Brief; mixture [‘mikst{a];
servility [s3:.'vileti]; self-importance [ selfim’po:t(a)n(t)s]),
which promises well (die vielversprechend ist; promise
['promis]). 1 am impatient to see him (ich bin

ungeduldig, ihn zu sehen; impatient [1m peif(a)nt])."

"In point of composition (in Bezug auf die
Zusammenstellung; composition [ kompa‘zif(e)n])," said
Mary, "the letter does not seem defective (scheint der
Brief nicht fehlerhaft zu sein; defective [di‘fektiv]). The
idea of the olive-branch perhaps is not wholly new
(die Idee des Olivenzweigs ist vielleicht nicht ganzlich neu;
idea |ar'dia]), yet I think it is well expressed (doch ich

denke, sie ist gut ausgedruckt)."
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"No, my dear, I think not. I have great hopes of

finding him quite the reverse. There is a mixture



